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A. AmupoBa
JLH. I'ymunes amvinoagvl Eypaszus yimmulk yHueepcumemi
3-Kypc dokmopanmoi
Kasaxcman, Acmana x.

KA3AK KOHE AFrblUIIIbIH TAPEMUSAJAPBIHIATBI «OTAH» KOHIEIITICIHIH
CEMAHTUKAUIBIK KIKTEJIMI

Annomayusn. B cmamve ananusupyemcs cemanmuyueckas kiaccugpuxayusi konyenma «Poounay 6 xazaxckou u
anenutickou napemuu. Hzyuaromes sazvikosvle eOunuyvl, cocmagnaouue xowyenm "Poouna”. Conocmasumenvhbiii
Xapaxkmep Xapakmepusyem CeMAHmuKo-co0epiIcamenvHulli mon Konyenma «Omany 6 nociosuyax u no2060pKax Ha
KA3aXCKOM U AH2IUTICKOM S13bIKAX.

Knioueswie cnosa: napemuonoeus, napemus, cemanmuyeckoe noie, konyenyus Poounel, konyenmocgepa.

Annotation. The article analyzes the semantic classification of the concept of "Homeland" in Kazakh and English
paremia. The linguistic units that make up the concept of "Homeland" are being studied. The comparative character
characterizes the semantic and meaningful tone of the concept of "Otan" in proverbs and sayings in Kazakh and English.

Keywords: paremiology, paremia, semantic field, concept of Homeland, conceptosphere.

¥ATTBIK TUIAIH KOHLENTOC(hEepachlH 9p TYpJl KOHLENTLIep KypaWapl, COJapiblH 1IIiHE
omM0Oe0an KOHIENTUIep YIAKEH OPBIH anaabl. OMOe0an KOHIENTUIepAiH 0ipi — «MEMIIEKET» KOHIEMTICI.
«Mewmuteket» konmenTiciH «OtaH» — «AHa» — «XKep» TpuamacbiHaH TYpaTblH CYOKOHIIEHITLIEp
Kypaiinpl. O3iHiH oM0Oe0an CUIaThl MEH KaMblaAaM3aTThIK KYHIBUIBIKKA JKaTaThIHBIHA KapaMacTaH
«MEMJICKeT» KOHIIETTICI YITTBIK CHITaTKa, HakKbImKa ue. MemiekeT, OTaH, TyFaH Xep YFbIMIapbl
OipkaTap JMHTBUCTEpAIH, oJeyMeTTaHy, Quiocod FalbIMAAPBIHBIH 3€pTTey eHOeKTepiHe
KapacThIpbUUIFaH. ByJl Typasbl CaibICTBIPMANbl, CAFAaCTBIPMAIBl Tajjayjap jxacairaH. MbIcaebl,
«OTaH» KOHIEMNTICIHIH €Ki TIIIeri pernpe3eHTalusIChlH 3epjesey apKbUIbl 3epTTeyre allbIHFaH
TIIAEpAEri oneM O€WHECiHIH KeWOip epeKIIeTiKTepiH aHbIKTayFa OoJajbl. Con  apKpLIBI
MOJICHHETApAIbIK KAapbIM-KaTHIHACTHI JaMBITYFa MYMKIHIOIK Tyanasl. KOHIENTINEpAiH YITTHIK
crien(UKaIBIK CUMATBIH aHBIKTAYIBIH THIMII TOCUIl — MapeMusyiap HET131HJE CajFacThipa Tayaay
xkacay. [lapemusiiapaa yiIT MOJIEHUETI, I9CTYPl, KYHABUIBIKTAPBI aKbIH KopiHic Tabaasl. Kazak sxoHe
arbUIIIBIH TUIAEpiHAeri «OTaH» KOHLENTICI Typasbl Makaj-MoTenaep Kopbl — ere Oail. Omapabig
OapibIFbl YATTHIK JAUI, MOJACHUET, JYHHUETaHBIM KYHABUIBIKTAp >KyieciH OeiHenelai. COHIBIKTaH
«OTaH» KOHIIENTICIHIH TAaHBIMJBIK CHUIIATHIH AHBIKTAY VIIIH MaKald-MOTeJIepAl TUIMIK MaTepHa
peTiHe maiaanany Ker HOTHXKEe Oeperi.

Ke3 kenren koHnenTiHiH OOWBIHAA YATTHIK 005y Oojaapl. OWTKEeHI KOHIETTIHIH ©31 YJITTHIK
aKmapaTrTap MEH YIT eKUIJepiHiH Ke3KapacTapbl HeETi3iHIe KajblnTacaabl. KOHIENT >KaFrbIMAbI, OH
Oaramayra Kypbutanbl. Ce6e0l YFBIMHBIH KOHIICTITUTIK JKYHere aiHamybl YIIH XaJBIKTHIK OWJiay
KYHeciHIe MaHbI3IbI, KYHIbI, Oaranbl Oomysl mapT. Ke3 KenreH XaiblK 31 KaCHeTTI Jel TamKaH
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YFBIMIAPBIH FaHA KOHIENTire aitHanasipaasl. Comn cebenti Oip YITTHIH Oilyiay KyleciHe KOHIENTUTIK
CHUTIaTKa M€ YFBIMJIAp €KIHIII O1p XaJbIK YIIIH eMIKaHaal TYCiHIK OepMeyl MyMKiH. OUTKEH1 COJI XaJIbIK
eKiIepl e31epiHiH eMip cypyi OapbIChbIHIA Keleci Oip YT YIIiH KOHIENTUTIK IeHrei1eri yFbIMIapMeH
TaHBIC 0OJIMAybl MYMKIH JKOHE aTaJIiFaH 3aTTap MEH KYOBLIBICTAp TYPMBIC-TIPIILTITIHIE Ke37ecIeyi,
KonnanOaysl MyMKiH. COHIBIKTaH KOHIICTITIHIH YJITTHIK, XaJIbIKTBIK CHIIAThl OachkiM. Jlece ma »Karbl
ajlam3ar YIIiH OpTaK KOHIENTiaep aa 0osaasl. MyHaai KoHIEnTiaepai 0enriii Oip WIT YIIiH MaHbI3bI
KaHJail eKeHiH TUIIe KaIbINTACKaH TULIK OIpIiKTep MEH €03 KOJIJaHBICTAphl apKbUIBI aKbIPaTaMbI3.
JKanmer azamarka opTak KOHIENTIIEP 9JEMHIH TUIIK OCHHECIHe COMKeC YITTHIK KYHIBUIBIKTap MEH
MOJICHH €pPEKIICIIIKTepPre HeTi3/1eJIe OTHIPHIN TYpIille curnarra epiteni. KoHnenriiepiH HaKThl CAaHBIH
anTy MyMKiH emec. Cebebi KOHIENTIIEp XKyiecl TUHAMUKAIBIK curatka ue. Kelbip koHienriiep
©31HIH KOJJIaHBICBIHAH AaWBIPBUIBIN, KOHIENT JOPEKECIHEH TOMEHJEYi, aJl KepiCiHIIe KaHa
KOHIENTiIepAiH maina 6omysl MyMKiH. JI. JluxaueB Oenrim Oip YJITTHIH TaHBIMABIK J>KYHECiHAE
KOHUENTUIEPAIH KON  IIOFBIPIIAHYbl  XaJbIKTBIH ©Mip TOXKIpUOECIHIH, YITTBIK, MOJCHH
KYHJIBUTBIKTapBIHBIH 0aii, MOJI 00JybIMEH OalimanbicThipaasl [1, 20].

Makan-matennep — oQNeMHIH TUILiK OefiHeCiH J>KOHE XaJbIKTBIH — MOJCHH-TAPUXH
epeKIIeTIKTePiH 3epTTeyae KYHbI TUAiK Matepran. OTaH — op XaJbIK TaHBIMBIH/IA MaHbBI3/IbI OPbIH
aJaThlH KOHIENTi. Ajaiiga opOip XamblK, YIT Oyl YFBIMIBI ©3iHIIe KaObUIAAWIbl, YIJITTHIK
JTYHUETaHbIMbIHA OainmaHbicThl OeliHeneiini. CoHaplkTaH OyJl YFBIMHBIH —MaKaJl-MITeNepe
OeliHenenyi, MaFrbIHa TEPEHIT1, 9p 3THOCTA op Typii. «OTaH» KOHIENTiCiHe KAThICTHI MapeMusIapaa
eJJIIH TapUXHU 1aMy Ke3eH1epl KopiHic Tabaapl. MyHal epekienikTep Ka3ak MaKaI-MOTeIAepiH/e e,
aFbUIIIBIH MaKaJ-MaTeNepinae Je Ke3aeceai. Makai-MoTennepii 3THOC eMipi MEH MOJCHUETIHIH
Kypamaac Oemmreri gen KapaybiMbl3 kepek. Fambeim B.A. MacnoBa: «Tid MOICHHMETIICH THIFBI3
OaitmanpicThl. OJ MOJICHHET apKBUIBI OPKCHICUI KOHE OHBI OelHeneinmi», - nedmi [2, 9]. SrHu
TUTIMI3JIE COHAY FACBIpAAH CaKTaJbII KaJlFaH MaKajl-MOTeJAep Tild apKbUIbl TYbIHIANWIBI, JaMUABI 31
con Tinai OeiiHeneiini. Makai-MoTennepiH XaJdbIKThIH OachlHAH KEIIKEH TapuXbIHAH, KYHJIENIKTi
calThIHaH xabap OepeTiH aKnapaTThIK KacueTi 6ap. byriHri TaHma Tiiare «akmaparThl CaKTayIIbh JIeT
Kapay KaJbINTaCKaHABIKTaH, MaKal-MOTEIAePAl Ie COJI aKMapTThl CaKTayIIbl TULIIK MOJENb, TUIAIK
¢dopMma nen TaHybIMBI3 KepeK. B.A.MacnoBa e3 oiibIH apsl Kapail cabaKkTacTbipa OTBIPHII: «MaieHueT
Oenrini Oip XambIKKa TOH OMIp CAIThl MEH aJaMJiap apachlHIAFbl KapbIM-KaTBIHACTBIH (CalT-I3CTYP,
OlET-FYpHII, T.0.) K9HE eMip/i TYCIHY MEH TYHCIHYAIH TICLI» JereH mikip kentipeni [2, 16]. lemek
MOJIGHUETT] «TOCUD» JeN alicak, TIA/Ae CaKTaJFaH TULIIK OipiikTep (Makal-MoTeaep, TYPaKThl
TIpKecTep, T.0.) COJI «TOCUIMIH» JKy3ere acy >KOJbl JeN TYCIHyiMI3 KepeK. AlaM — MOJIECHUETTIH
’KacayIbIChl JKOHE KOJIIAHYIIBICHL. bi3 MOoJeHHMET peTiHAe QJeyMETTIK YXKBIMHBIH ToXipHOeciHne,
TaHBIMBIH/IA, CAHACHIH/A KA3bIKTAJIFaH TOKIPUOETIK KOHE MHTEIIEKTYAJIBIK 1C-OpPEKETTIH KUBIHBIH
TyciHemi3. JINHTrBOMoieHHEeTTaHy IaFbl 3ePTTEYAIH Oip apHACHI — XaTbIKTBIH MapEMHUOIOTUSIIBIK KOPBI.
ONTKEH1 MaKaJl-MITeNep/IiH Kol OeJliri XaiblK CaHACBhIHAAFbl CTEPEOTUNITTEP/IEH Typaasl. Tinm Gip
IIETIHEH MOJICHUETTIH OHIMI JKOHE OHBIH MaHBI3/Ibl KypaMac Oeleri, MOJICHUETTIH eMip CYpYyiHiH
mapThl 6oJica, eKIHIIIJIEH, TUT — MOJICHUETTIH eMip CYpPYIHIH TOCLIl 9pl MOACHM KUITTEPIIH KYpbULy
¢dopmace! [3, 62]. MoseHueT meH TUIII, TUI MEH 3THOCTHI Oip-OipiHEH OeJiek aKbIpaThIll Kapaii
anaiimMe3. bys Tycta TimiMi3geri MakKal-MOTeNAep Jie MOACHHUET MEeH YJITTHIK JAULIH Olp Kypamjaac
OenieriHe aifHanmeim, OiTe KaiiHaceim keTedi. Jlemek 013 Makan-MoTenuepiai KYPBUIBIMIBIK,
TaKbIPBINTHIK  JKaFbIHAH FaHa 3epTTeMell OHbl TN  OUIMIHIH jkaHa  OaFbITTapbIMEH:
STHOJTUHTBHCTUKAMEH, KOTHHUTHUBTI JUHTBUCTUKAMEH, JMHTBOMOICHUETTAaHYMEH,
MparMaJIMHTBUCTHKAMEH OIpJIIKTe KapacThIpyMbI3 Kepek. Ke3 kenreH Tim — Oenrim Oip KOFamIbIK
OpPTaHbIH Y3aK KbUIJapbl OOWbI KaJbIITACTBIPFaH ©HIMi, of OipjaeH Ty3uie Kokmaiinbl. Koramibik
KaThIHACTAPBIH HOTHKECIHJE aMbIT, KEHEHI He OIpAe TapbUIbII OTHIpajbl. Tinre AHHAMUKAIBIK
Ko3ranbIC TOH. COHIIBIKTAH TUIAE KE3/IECETiH MaKalI-MaTeNAepAiH TaOUFAaThIH TOJIBIK 3€PTTEH OTBHIPHII
XaJIBIK OMIpIHIH OlIpHEIIe Ke3CH 1K TApUXbIHAH aKMapaT alybIMbI3Fa 00JIa IbI.

Tin — moneHueTTiH OeiiHeci, OHbI OeitHeney Kypanbl. Kazak »oHe aFbUIIIBIH TiAepinae «OTan»
KOHIIENITICIHIH aCCOIMAaTUBTI CEMaHTHUKANBIK opici — KeH. «OTaH» JIEKCEMAaChIHBIH aHbIKTaMaJlapbIH
Tajjay YIIiH TYCIHIIpMEN Ce3JiK, CHHOHUM/IEP YXOHE aHTOHHMJIEP CO3Mirt KoimaHbUAbl. «OTaH»
ce3ine Kazak TiniHiH TyciHaipMe co3inae: «OTaH — TyFaH eI, OCKEeH Kep, CYHIKTI MEMJICKET, aTAMEKEH,
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ara XypT, aJaMHBIH KiHIIK KaHbl TaMfaH >kep, aJaMHBIH €31 TyFaH >Xepi», - JereH aHbIKTama
kentipinren [4,643]. An arputmbi TiTiHAE «Motherland» yreimMbiHa «One’s native home country,
particularly in emotional or patriotic sense. It is the land where a person was born, raised, or to which
a person fells deep sense of belonging and attachment», - nen tycinmipme Oepemi [5]. «Ortan»
KOHIIENTICIHIH CEeMaHTHKAIBIK ©PICiH MOH/IEC, KApChl MOH/IEC CO3Iepl Kypaiibl.

Kazak jxoHe aFbUILIBIH TIAEPIHACTI MaKajl-MOTEIEpAl CalFacTblpa TalAall OTHIPHII, ONAPIbIH
apachIHAAFbl YKCACTBHIKTAPhl MEH albIpMAIIbIIBIKTAPBIH aHBIKTAABIK. COFaH coiikec omapsl OipHerie

CEMaHTHKAJIBIK TONTapFa OO IiK.

Kasak makan-marengepi

AfbINWbIH MaKan-maTtengepi

OTtaHfa gereH OmaH ommaH 0a bicmeolk; TyraH
cyRnicneHwWwinikTi, HeepliH eni 0e cyliikmi, xcepi 0e
MmaxabbaTtTbl Kepikmi; OmaHsi 6ipdiH Hcypeai bip,
6ingipetiH makan- Hypeai 6ipdiH mineai 6ip; TyraH
maTtengep HepoiH KyHi 0e bicmblK, myHi 0e

bicmolK; OMaHObI cyto ombacsiHaH
6acmanadei; TyraH wepiH myciHe
Kipedi; EpiHeH alibipbiaFaH enzeHwe
Heolnaliosl, eniHeH alibipblaFaH
enzeHuwe 3oinaliosl, TyraH #epoiH
Hyacel 0a mammi. Ep eniHoe, eyn
HepiHoe.

En 6onam OeceH becieiHdi my3e;
Ayblabim — anmelH 6ecizim, Ama
KOHbIC — aiMblH MeKeH; 63 eniH —
anmeiH becik; ©3 enim — esneH
mecezim; TyFaH xepodiH 3p macel —
6i30iH anmoelH marbimbl3; En iwi —
anmeolH 6eciK.

There is no place like home. (63 yliiHOeli xcep
6osamac); Home is where your heart is. (#ypeaiH
HCbIy MAPMKAH Hep CeHiH myFaH 1epiH); East or
West Home is best. (LUbirbic 60aca da, bamebic 6bonaca
0a e3 myraH eniHodeli boamac); Love for the land runs
deep in the heart. (Omanrra 0ezeH maxabb6amelH
HypeziHO0e mepeH cakmanaosl); A nation’s greatness
is measured by how it treats its native land.
(¥1mmeliH ynoineiFel oHbiH OmaHFa 0ezeH Kapbim-
KamelHaceIHaH 6iniHedi); The roots of a tree may lie
in a foreign soil, but its leaves still yearn for
home.(ArawmesiH mamsipbl Wem xepoe mepeH
Halivlca 0a, OHbIH HAMbIPAKMAPbLI MYFAH eniH
carbiHaodwl); To love one’s country is to love one’s own
soul. (TyraH enodi cyro 63 HAHbIH HAKCbI KOPYMeH
bipdeli); The love of a country is love for the land that
nurtures us. (TyraH xcepdi cyto byn biszze Kopek
b6epemiH xepdi cytomeH men); The heart beats with
a rhythm of the motherland. (}Kypezim OmaH den
coraosl); A patriot’s love for his country is like
mother’s love for her child.(Harbi3 nampuommeoiH,
myfaH eniHe maxabbamel aHaHbIH 6aaara 0ezeH
maxabbamsiHa meH)

OtaHapbl KopFay, OmaH ywiH omKa myc, kylimelciH,;
KAHKeLTiNiK, Enim dezeH ew kemnec; OmaH ywiH
6aTbIpAbIK, ePAiK Kypec, epae myckeH ynec; OparbiH
Typanbl MaKan- emkip 60sca, #aybiH aamaliosl;
maTengep EniHeH b6e32eH ep boamac, KesniHeH

beszeeH Ka3z bonmac; EzinmezeH cep
Hemim, eniHeH alibIpblaFraH ep
wemim; En 6acsiHa KyH myca, ep
woiradel malidaHFa, apmsiHOa amel
KanraHoall ic Kblnadel malioaHoa;
TyFaH yepae mysiH MiK; Enin
emipeHce, ceH 0e mebipeH; En
daynemmi b6osca, ep caynemmi; Ken
canadad, Cali #¥oipadaH; Ea — mac
YAGHHAH Kypanaosl.

Home is worth defending even if it means facing the
storm. ([ayeinFa Kapcel KypecceH, 0e, myraH eniHoi
Kopray miHdem),; The patriot’s blood is shed for the
defense of his native soil. (MampuommeiH KaHbl
myFaH yepiH KopraraHOa meeined); One who
defence his homeland is true guardian of his people
to protect his motherland is to safeguard the legacy
of generations. (TyFaH 3#epiH KOPFaraH adam e3
eniHiH HafbI3 KOPFaHbIWGI, MYFaH xepoi Kopray
ypnakmapOdbsiH MypacsiH KopraymeH meH); Defend
your land with all your might, for it’s the wellspring
of your identity. (TyraH »epiHOi Koprayra 6ap
KywiHOi can, cebebi byn ceHiH 0apanbiFbiHHbIH
Heei3i); The true measure of a person’s courage is
their willingness to defend their homeland.
(ABamHbIH WbiHAlbI epsiei OHbIH MYyFaH HepiH
KoprayFra daliviH 6onyeiHAa); In defence of the
motherland, every heart becomes its fortress. (63
eniH Koprayda 6ambipObiH dypeai KopFaH 60sbin
wsiFadel); The strength of a nation lies in the
determination of its people to defend their
homeland. (¥nmmeiH meikmolnsiFel - 83 OMAHbIH
Koprayra a3ip 6oayvsiHOa); To betray one’s homeland
is to forsake one’s own soul. (OmaHbIHaG 0NAcbI30bIK
nwacay - -h3 MaHbiHObI camKaHmeH bipoeli);
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Defending the motherland is not merely a duty, but a
sacred obligation. (OmaHObI Kopray mek miHoem
emec, Kacuemmi napbi3six).

TyFaH KepaiH
MaHbI3bIH
aMKbIHAAY KoHe
e3re efIMeH
CaNbICTbIpY

ManeH y#cepde anmeiH 6ap, 63
eniHOeli Kalida 6ap; En endiH 6api
HAKCbI, 63 eniH 6apiHeH 0e #aKcbl,
OPKIMHIH 63 xcepi ¥ymaK; lNaneH
Hepoe anmeiH 6ap, i30en 6apcaH,
MbIC ma #oK; TyraH endid KaodipiH
wemme xcypceH binepciH; Kici eniHde
cynmaH 6oaraHwa, e3 eniHoe yama
60n; TyraH ¥epoiH ayacs! 0a wuna;
¥amapakmali 6oaca 0a, ama KOHbICbl
Hep Keimbam; Am mebeniHdeli
60sca 0a, mysin eckeH en Keimbam,
bemeH endin eyniHeH myraH #epoin
miKkeHi apmolK; 63 enimHiH 6acsl
b6onmacam 0a calibiHbiH macesi
b6onaliviH; TyraH endi mymini de
Kyliecis; backa #epdiH oMmbIHbIHAH
myfaH endiy mymiHi apmeoik.

The grass is always greener on the other side.(TyraH
HepiHHiH webi 6apiHeH de xacsian) One may wander
far, but the heart remains tethered to the
motherland. (Adam Kalida 6apca 0a xypeai myraH
HeepiH aHcaliosl); In the motherland the roots run
deep, in foreign lands they seek new soil. (63 myraH
eniH0e mameoip mepeH xcalibinaodsl, bezde ende 63
OpHbIHOH maba anmali aype 6onacwiH); No matter
how far you roam, the call of the motherland echoes
in the soul.(AnbicKka y3an kemceH 0e xcypeziH myFaH
Heepdi carbiHaObI); Foreign land may offer riches, but
the heart treasures the simplicity of the motherland.
(BemeH endiH b6alinbiIKkmaH 2epi xcypeaiH myraH
eniHoeai KkapanalibiMOblAbiIKMb! aHcaliosl); The scent
of the motherland lingers in the memory, even
amidst fragrances of distant lands (LLlemende
HypceH 0e myFaH #epoiH uici #adbIHOa MaHai
aHKbIN mypadel); In the embrace of the motherland,
one finds solace, in foreign lands adventure beckons
(LLlemende weimelpmaH oKUFara man 60scaH,
myfaH yepoiH KyuwarsbiHOa 6akbim mabacsiH); The
comfort of home may pale in comparison to the
allure of foreign lands, but the heart finds the truest
joy in the familiar embrace of the motherland (TyraH
HepOiH #alnolabiFel Wemendeai HapKbIparaH
emMipMmeH canbicmelpFraHOa KyH2ipm 6osca da,
HeypeaiH, myrFaH #epoiH 1 blaynbiFeiH aHcalios).

1-kecme. Kazak jcone azvliutblH NApemMusiapbliHOaesl
«Omany KOHYenmiciHiy CeManmuKaiblK HCIKmenimi

JXKorapbinarel KecTe KOpCETUITeH/EH, Ka3aK JKOHE AaFbUIIIBIH TUTIHACTI MaKall-MOTENIepeTi
«OTaH» KOHIIETITICIHIH CEMaHTHUKAJIBIK JKIKTSIIMIHAC YKCACThIKTap Oap. DopMaibIK, Ma3MYHIIBIK
JKaFbIHAH JIOJIME-TINT COMKeC KelaMmece Jie, KYHIBUIBIK KaFblHaH Oipiremi. Kazak »oHe aFbUIIIBIH
napemusiapeiaa «OTaH» KOHIIENTICIH «Maxab0ar», «CYHICIICHIIUIIKY, «OaThIPIBIKY), «EPIIK»,
«KYHJIBUTBIKY, «0ailsibk» T.0. yreIMIap cumartaiiapl. Kazak Makai-MoTeNiepiHie «OImaKy, «IaHay,
«Oecik», «TyFaH JKep», «TyFaH e€l», «aybun» T.0. Turmik Oipmikrepi «OTaH» KOHIIENTICIHIH
CEMaHTHKAJIBIK OpICIH Kypaca, aFbUIIIBIH TUTIHJIETT Makai-MaTenaepae «Orany koHmentici «homey,
«land», «country», «nest» T.0. ce3nmepi apkpuibl OcitHeneHeni. Kazak Timinae OtaHapl aHara TEHEY
apKpUThl «OTaH-AHaY) alKBIHAAYBIIT MYIIIECi CO3 KOJMIAHBICHI KAJIBINTACCA, aFUIIIBIH TUTIHIE OTaH bl
aHara TeHey «Motherland» ce3iHiH eH OOWBIHA.

CoHbIMEH, KOpPBITBIHIBIIAN Kene, «OTaH» KOHIENTICIH OCHHENCHTIH MmapeMUusIIapabiy
CaJFacThIpMaJIbl TAJJIAybl OYJI KOHIETITUICPAIH SJIEMHIH TUIIIK OCHHECIH TaHBINM-TYCIHY/IE YIKEH PO
aTKapaThlHBIH Kepceremi. Ka3ak jkoHe aFpUINIBIH TUIAEPIHACTI MakKal-MoTelaeplae «Maxadbbary,
«CYHICTICHIIIUTIKY», «KAJITKBICBI3 KBI3MET €TY», <OKayalKepIIiJik» alKbIH KepiHic Tabanel. OTaH —
0acThl KYHIIBUTBIK. MaFbIHATBIK YHTKBICH! « TyFaH €1 — anThlH 0€CiK» YFBIMBIHA COMKEC KeJe/Ii.
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1-ce130a. Kazak makan-morenaepinaeri 2-cb130a. AFBUIIIBIH MaKaI-MOTeIIePiHAeT]
«OTaH» KOHIENTICIHIH aCCOINALMICHI. «OTaH» KOHIENTICIHIH aCCOIAAIIHICHI

native
territory

home- father-
land land

mother-
. land
native
‘ land
ara- native birth-
MeKeH coun-try place
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MEHNPAM-TOM ATAYJIAPBIHBIH 3EPTTEJIYI 5
(OTAHBIK, INETEJIIIK FAJIBIMIAPIBIH EHBEKTEPI BOMBIHIIIA)

AnHotanusi. CTaThsi MOCBSIICHA U3YYSHHUIO THOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CIMHUIL, CBSI3AHHBIX C
Ha3BaHUSIMH TPa3IHUKA-TOU. V3y4yaercs KynbTypa, CaMOOBITHOCTh, 00pa3 KU3HH, TOHUMAHUE U MIO3HAHKE HAPOJIA Yepe3
uX s3bIK. B cTaThe aHAMM3MpyeTCsl Hay4YHbIE TPY/bl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX YUCHBIX M STHOKYIBTYPHBINA aCIeKT
Mpa3HUKOB-TOM. PaccMarpuBaeTcst CB3b Mpa3[HUKA C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEH, STHOKYIBTYPOJIOTHEl KaK HPOsBICHHS
B OTHOKYJIETYPHOM CO3HaHHHU Ka3aXxCKOTr0 Hapoya.

KuroueBble ¢J10Ba: MPa3IHUK, S3bIKOBAs KAPTHHA MUPA, MUPOOIIYIIICHUS, TMHIBOKYJIBTYPOJIOT U, MCHTAJIUTET.

Abstract. The article is devoted to the study of ethnocultural features of linguistic units associated with the
names of the holiday. The culture, identity, way of life, understanding and knowledge of the people through their language
are studied. The article analyzes the scientific works of domestic and foreign scientists and the ethnocultural aspect of the
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